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COMMISSION ÉLECTROTECHNIQUE INTERNATIONALE

VOCABULAIRE ÉLECTROTECHNIQUE INTERNATIONAL

CHAPITRE 714: COMMUTATION ET SIGNALISATION
EN TÉLÉCOMMUNICATION

PRÉAMBULE

1) Les décisions ou accords officiels de la CEI en ce qui concerne les questions techniques, préparés par des Comités
d'Etudes où sont représentés tous les Comités nationaux s'intéressant à ces questions, expriment dans la plus grande
mesure possible un accord international sur les sujets examinés.

2) Ces décisions constituent des recommandations internationales et sont agréées comme telles par les Comités nationaux.

3) Dans le but d'encourager l'unification internationale, la CEI exprime le voeu que tous les Comités nationaux adoptent
dans leurs règles nationales le texte de la recommandation de la CEI, dans la mesure où les conditions nationales le
permettent. Toute divergence entre la recommandation de la CEI et la règle nationale correspondante doit, dans la
mesure du possible, être indiquée en termes clairs dans cette dernière.

PRÉFACE

Les chapitres du Vocabulaire Electrotechnique International (VEI) concernant les télécommunications (chapitres de la
série 700) ont été préparés par des groupes mixtes d'experts des Comités techniques de l'Union internationale des
Télécommunications (UIT) — Comité Consultatif International des Radiocommunications (C.C.I.R.), Comité Consultatif
International Télégraphique et Téléphonique (C.C.I.T.T.) — et de la Commission Electrotechnique Internationale (CEI),
coordonnés par le Groupe mixte coordinateur C.C.I.R.-C.C.I.T.T.-CEI pour le vocabulaire (GMC).

Les termes et définitions de ces chapitres sont destinés à faciliter la compréhension des textes concernant les télé-
communications. Ils ont été approuvés pour publication par les Comités nationaux de la CEI.

Ils n'ont pas reçu d'approbation formelle par les Assemblées plénières du C.C.I.R. ou du C.C.I.T.T., et ne remplacent pas
les définitions contenues dans les Recommandations du C.C.I.R. ou du C.C.I.T.T. (ou dans le Règlement des radiocommu-
nications, ou dans le Règlement des télécommunications internationales, ou dans la Constitution ou la Convention
internationale des télécommunications) qui sont à utiliser dans leurs domaines respectifs d'application.

La présente Norme internationale a été établie par un groupe d'experts du GMC, sous la responsabilité du Comité
d'Etudes n° 1 de la CEI : Terminologie. Elle constitue le chapitre 714 du Vocabulaire Electrotechnique International (VEI).

Le texte de cette norme est issu des documents suivants :

Le rapport de vote indiqué dans le tableau ci-dessus donne toute information sur le vote ayant abouti à l'approbation de
cette norme.

Comme dans tous les chapitres du VEI concernant les télécommunications, les termes et définitions sont donnés en
français, anglais, russe, espagnol et les termes sont, de plus, indiqués en allemand, italien, néerlandais, polonais et suédois.
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INTERNATIONAL ELECTROTECHNICAL COMMISSION

INTERNATIONAL ELECTROTECHNICAL VOCABULARY

CHAPTER 714: SWITCHING AND SIGNALLING
IN TELECOMMUNICATIONS

FOREWORD

1) The formal decisions or agreements of the IEC on technical matters, prepared by Technical Committees on which all
the National Committees having a special interest therein are represented, express, as nearly as possible, an international
consensus of opinion on the subjects dealt with.

2) They have the form of recommendations for international use and they are accepted by the National Committees in that
sense.

3) In order to promote international unification, the IEC expresses the wish that all National Committees should adopt the
text of the IEC recommendation for their national rules in so far as national conditions will permit. Any divergence
between the IEC recommendation and the corresponding national rules should, as far as possible, be clearly indicated
in the latter.

PREFACE

Chapters of the International Electrotechnical Vocabulary (IEV) relating to telecommunications (chapters of the
700 series) have been prepared by Joint Groups of expe rts from the Technical Committees of the International Tele-
communication Union (ITU) — International Consultative Radiocommunication Committee (C.C.I.R.), International
Consultative Telegraph and Telephone Committee (C.C.I.T.T.) — and from the International Electrotechnical Commission
(IEC), co-ordinated by the C.C.I.R.-C.C.I.T.T.-IEC Joint Co-ordinating Group for vocabulary (JCG).

The terms and definitions in these chapters are intended to promote a good understanding of telecommunications texts.
They have been approved for publication by the IEC National Committees.

They have not received formal approval by the C.C.I.R. or C.C.I.T.T. Plenary Assemblies and do not replace definitions
contained in C.C.I.R. or C.C.I.T.T. recommendations (or in the Radio Regulations, the International Telecommunication
Regulations, or the International Telecommunication Constitution or Convention) which are to be used in their respective
fields of application.

This International Standard has been prepared by a group of expe rts of the JCG under the responsibility of IEC Technical
Committee No. 1 : Terminology. It forms chapter 714 of the International Electrotechnical Vocabulary (IEV).

The text of this standard is based on the following documents :

Full information on the voting for the approval of this standard can be found in the Voting Repo rt indicated in the above
table.

As in all IEV chapters, the terms and definitions have been written in four languages : French, English, Russian, Spanish
and the terms in German, Italian, Dutch, Polish and Swedish are indicated.
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MENKJE1YHAPO,L1HA5I 3JIEKTPOTEXHI/I 1IECKASI KOMMCCI45I

ME5I(41YHAPOgHbII%I 3JIEKTPOTEXHWIECKI4I4 CJIOBAPb

TJIABA 714 : ICOMMYTAHMI H CHTHAJIH3AHVISI
B 3JIEKTPOCB5I3H

IIPEJE1,14CJIOBHE

1) OIpHLIHaJIbHble pemeHHA HJIH col-Hamel-um M3K n0 TeXHH`IeCKHM BOnpOCaM, nO,grOTOBJIeHHble TeXHHYeCKHMH KOMHTe-
TaMH, B KOTOpbIX npe3CTaBJIeHbI Bee 3aHHTepeCOBaHHble HauHOHanbHble KOMHTeTbI, 30CTaT0`iHO nOJIHO BbIpaJKaIOT
VIewAyHapoj[HbIH KOHCeHCyC n0 pacCMaTpHBaeMbIM np06JleI11aM.

2) AaHHb1e peHIeHHA npe3CTaBJIAIOT C060H MeNCJjyHapO3Hble peKOMeH3aIIHH H KaK TaKOBble 0306pAIOTCA HaIIHOHaJIbHbIMH
KOMHTeTaMII.

3) B IIeJIAX CO3eHCTBHA MeNCJIyHap03HOH yHH(pHKauHH M3K BbIpaNCaeT n0>KeJIaHHe, sIT06bl BCe HaLjHOHaJIbHble KOMHTeTbI
npHHAJIH peKOMeH3a1IHH M3K B Ka9eCTBe OCHOBbI CBOHX HaIIHOHaJIbHbIX HOpMaTHBHbIX JIOKyMCHTOB B TOR Mepe, B

KaKOI3 3T0 30nyCKatOT yCJIOBHA ,gaHHOIi CTpaHbl. Jlto6ble paCXON<3eHHA Me)K,Hy peKOMeH3a3HAMH M3K H COOTBeTCT-
ByIOnIHMH Ha11HOHaJIbHbIMH HOpMaTHBHbIMH ROKyMeHTaMH ,gOJI)KHbI 6bITb, HaCKOJIbKO 3T0 BO3MONCHO, ACHO yKa3aHbl B

nOCJle3HHX.

BBEZIEHHE

1 JIaBb1 MeNC3yHapO3HOrO 3JIeKTporexHHilecxoro CJIOBapA, oTHOCAIIjHeCA K 3JIeKTpocBA3H (700-e rJlaBbl), no3roTOBJIeHbI
061,e,iIHHeHHbIMH rpynnaMH 3KCnepTOB H3 COCTaBa TeXHH`ieCKHX KOMHTeTOB MeN<3yaapo3Horo COiO3a 3J1eKTpOCBA3H
(MC3), MeN<3yHap03HOr0 KOHCyJIbTaTHBHOrO KOMHTeTa n0 pa3HOCBA3H (MKKP), MeN<3yHapO3HOr0 KOHCyJIbTaTHBHOrO
xoMHTera no TeJlerpa(pnH H TeJle(pOHHH -(MKKTT) H Me)K,Ilyxapo3noLi 3JIeKTporexHHilecxOFI KOMHCCHH (M3K), 3eATeJI6-
HOCTb KOTOpb1x KOOp3HHHpyeTCA o61,e3HHennOil KOOp3HHaIIHOHHOIi rpynnoH (OKF) MKKP-MKKTT-M3K no no3ro-
TOBKe cJlOBapA.

TepMHHbI H Onpe3eJteHHA 3aHHbIX rJlaB npe3Ha3HaiieHbl 3JI51 06ecne9eHHA npaBHJIbHOrO nOHHMaHHA TeKCTOB, OTHOCA-
nIHXCA K 06.naCTH 3JIeKTpOCBA3H. HauHOHaJIbHble KOMHTeTbI M3K BbICKa3aJIHCb 3a HX H33aHHe.

OHH He nOJIyTiHJIH O(pHIjHaJIbHOrO 0306peHHA Ha nJleHapHbIX aCCaM6JIeAX MKKP H MKKTT H He 3aMeHAIOT Onpe3eJte-
HHA, CO4kep)KaII1,HeCA B peKOMeH3aLIHAX MKKP HJIH MKKT (HJIH B PerJIaMeHTe n0 pa3HOCBA3H, HJIH B MeNC3yHapo3HOM
perlIaMeHTe 3JIeKTpOCBA3H, HJIH B MeNC3yHap03HOH KOHBeHIZHH 311eKTpOCBA3H), KOTOpble 3OJI)KHbI 6bITb HCnOJIb30BaHbI B

COOTBeTCTBytOHjHX 063aCTAX.

HaCTOAHIHH MeNC3yHapO3HbIH CTaH3apT H03rOTOBJIeH rpynnoH 3KCnepTOB (DKr 1103 pyKOBO3CTBOM OTBeTCTBeHHOrO 3a
3Ty pa6oTy TeXHHiieCKOro KOMHTeTa 1: TepMHHOJIOrHA.

OH ABJIAeTCA 714-OH rJIâBOH Me)K3yHap03HOr0 3JIeKTpOTeXHH`ieCKOrO CJiOBapA (M3C).

TeKCT HaCTOAl3er0 cTaH3apTa OCHOBaH Ha CJIe3yIOH.IHX ,IIOKyMeHTaX :

IIOJIHyiO HH(pOpMagHlO O rOJI000BaHHli n0 ,gaHHOMy CTaH3apTy MONCHO HaNTH B OTtIeTe 0 rOJIOCOBaHnH, yKa3aHHOM B

npHBe3eHHOH BbIIile Ta6JIHIIe.

KaK H BO BCeX 3pyrHX rJIaBaX M3C, TepMHHbI H OHpe3eJIeHHA 33HbI Ha tieTbIpeX A3bIKaX : 4)ppaHgy3CKOM, aHrJIHHCKOM,
pyCCKOM H HCnaHCKOM, TaKNCe npHBe3eHbl TepMHHbI Ha HeMeIIKOM, HTaJIbAHCKOM, HH3epJ1aH3CKOM H 11IBe3CKOM A3bIKaX.
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COMISIÔN ELECTROTÉCNICA INTERNACIONAL

VOCABULARIO ELECTROTÉCNICO INTERNACIONAL

CAPiTULO 714 : CONMUTACIÔN Y SENALIZACIÔN
EN TELECOMUNICACIONES

PREAMBULO

1) Las decisiones o acuerdos oficiales de la CEI relativos a materias técnicas, preparados por los Comités de Estudio en
los que estân representados todos los Comités Nacionales interesados, expresan en lo posible un acuerdo internacional
sobre los temas examinados.

2) Estas decisiones constituyen recomendaciones internacionales y son aceptadas como tales por los Comités Nacionales.

3) Con objeto de promover la unificaci6n internacional, la CEI expresa el deseo de que todos los Comités Nacionales
adopten el texto de la recomendacion CEI para sus normas nacionales en la medida que sea posible. Cualquier
divergencia entre la recomendaci6n CEI y la norma nacional correspondiente debe venir indicada de forma clara en esta
ûltima, siempre que sea posible.

PREFACIO

Los Capitulos del Vocabulario Electrotécnico Internacional (VEI) sobre telecomunicaciones (capitulos de la serie 700)
se han preparado por Grupos Mixtos de expertos de los Comités Técnicos de la Union Internacional de las Tele-
comunicaciones (UIT) — Comité Consultivo Internacional de las Radiocomunicaciones (C.C.I.R.); Comité Consultivo
Internacional de Telegrafia y Telefonia (C.C.I.T.T.) — y de la Comisi6n Electrotécnica Internacional (CEI), coordinados
por el Grupo Mixto Coordinador C.C.I.R.-C.C.I.T.T.-CEI para et Vocabulario (GMC).

Los términos y definiciones de estos capltulos intentan facilitar la comprension de los textos sobre las telecomunicaciones.
Han sido aprobados para su publicacion par los Comités Nacionales de la CEI.

No han recibido la aprobacion formal de las Asambleas Plenarias del C.C.I.R. o del C.C.I.T.T., y no reemplazan las
definiciones contenidas en las Recomendaciones del C.C.I.R. o del C.C.I.T.T. (o en los Reglamentos de las Radiocomuni-
caciones, o en el Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales, o en la Constituci6n o la Convenci6n Internatio-
nal de las Telecomunicaciones) que se utilizarân en sus campos respectivos de aplicacion.

Esta norma ha sido elaborada por un Grupo de Trabajo del GMC, bajo la responsabilidad del Comité de Estudios 1 de
la CEI : Terminologia. Esta norma constituye et capitulo 714 del Vocabulario Electrotécnico Internacional (VEI).

El texto de esta norma resulta de los siguientes documentos :

Los informes de voto mencionados en la tabla superior contienen toda la informaci6n sobre el voto que ha conducido
a la adopcion de esta norma.

Como en todos los capitulos del VEI relativos a las telecomunicaciones, los términos y definiciones figuran en francés,
inglés, ruso, espanol y los términos son, ademâs, indicados en alemân, italiano, holandés, polaco y sueco.
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INTRODUCTION

Remarques et commentaires concernant le chapitre 714 (Commutation et signalisation) et
l'esprit dans lequel il a été élaboré.

1. Après avoir pris connaissance de la terminologie existante (C.C.I.T.T., VEI, ISO, I.E.E.E.),
il a été jugé préférable de remodeler fondamentalement la structure du chapitre du VEI
consacré à la commutation et d'en revoir la formulation des définitions. Au début des travaux
du groupe de travail H, dans le cadre de la coopération entre les C.C.I. et la CEI mise en
oeuvre par le GMC, il s'avéra que de nombreux termes étaient désuets ou en voie de le
devenir, tandis que certaines définitions ne répondaient pas aux exigences de diversification
imposées par les vastes possibilités pratiques des nouvelles technologies. Des termes
nouveaux devaient être définis, d'autres, empruntés à des domaines voisins, devaient être
introduits.

2. Des principes abstraits ont pris le pas sur le pragmatisme et les aspects matériels qui
caractérisaient la commutation traditionnelle. On s'est donc efforcé de définir des fonctions
plutôt que des organes, de façon à rendre ces définitions indépendantes de la réalisation
matérielle, au moins dans tous les cas où l'équipement lui-même n'est pas le premier objet
de la définition.

3. Un facteur nouveau et important devait être considéré : celui d'une coordination interdisci-
plinaire. L'introduction de commandes à programme enregistré et l'intégration de la commu-
tation et de la transmission sous forme numérique ont un impact sur la terminologie et
l'approche conceptuelle.

4. Les termes et définitions de ce chapitre sont compatibles avec ceux des autres chapitres de
télécommunication du VEI et plus particulièrement avec les projets les plus avancés :

— chapitre 701 : Télécommunications, voies et réseaux;
— chapitre 702 : Oscillations, signaux et dispositifs associés;
— chapitre 704 : Transmission;
— chapitre 721 : Télégraphie et communication de données;
— chapitre 722 : Téléphonie.

5. Les systèmes de commutation modernes et futurs concerneront très probablement plusieurs
types de services combinés tels que la téléphonie, les données, la télécopie. On en a tenu
compte en donnant à la définition de termes bien établis dans le contexte d'un service un sens
suffisamment large pour en permettre l'usage dans le cas d'autres services. C'est ainsi que,
dans de nombreuses définitions, le terme « téléphonie » a été remplacé par « télécommuni-
cation ». Il en résulte que, pour certains termes, des définitions plus précises ou différentes
figurent dans les chapitres 721 et 722. Toutefois on a pris soin d'assurer la compatibilité des
notions elles-mêmes.

6. Les définitions de certains termes ont été rédigées sous une forme plus logique et cohérente,
même si une définition douteuse avait été consacrée par un long usage. Sans vouloir tout
remettre en question, il est apparu utile de tenter de mettre fin à la confusion qui entourait
des couples de termes comme « unilatéral » et « à sens unique », « étiquette » et « adresse »,
« liaison » et « chaîne de connexion », etc.
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Remarks and comments concerning Chapter 714 (Switching and signalling) and the way in
which it has been prepared.

1. After reviewing existing terminology (C.C.I.T.T., IEV, ISO and I.E.E.E.), it was considered
preferable to revise the basic structure of the IEV chapter on switching and critically examine
each of its definitions. At the beginning of the activity of Working Group H, within the
framework of C.C.I./IEC co-operation as ensured by the JCG, it became apparent that many
terms were either obsolete or obsolescent, while some definitions no longer fulfilled the
diverse requirements set by the vast practical possibilities of new technological develop-
ments. A number of new terms required definition, while others borrowed from neighbouring
fields needed to be included.

2. Abstract principles have predominated over pragmatism and the material aspects which
traditionally characterized the field of switching. Thus, the accent has been placed on
defining functions rather than devices, so as to make the definitions independent of the
material means used to carry out the functions, at least in those cases where the equipment
itself is not the main subject of the definition.

3. A new and important factor had to be taken into consideration, namely that of inter-
disciplinary co-ordination. The introduction of stored programme control techniques and the
integration of switching and transmission in digital form have had a great impact on
terminology and its underlying concepts.

4. The terms and definitions of this chapter are compatible with those of the other tele-
communications chapters of the IEV, and particularly with the drafts in the most advanced
stages of preparation, namely :
— Chapter 701 : Telecommunications channels and networks;
— Chapter 702: Oscillations, signals and related devices;
— Chapter 704 : Transmission;
— Chapter 721 : Telegraphy and data communication;
— Chapter 722 : Telephony.

5. Modern and future switching systems will most probably have to cater for several different
kinds of services such as telephony, data transmission, facsimile, etc. This has been taken into
account by giving definitions of many terms well-established in any particular service which
are sufficiently flexible to be applicable to use in other services. Thus, in many definitions
the word "telephony" has been replaced by "telecommunication". As a result, for some terms
more detailed or even different definitions are given in Chapters 721 and 722. However, care
has been taken to ensure the compatibility of relevant concept.

6. The definitions of some terms have been worded in a more logical and coherent fashion, even
in cases where a doubtful definition had been sanctioned by long usage. Nevertheless, while
avoiding too many changes, it seemed worthwhile to attempt to end the confusion which
surrounded certain pairs of terms such as "unidirectional" and "one-way", "label" and
"address", "link" and "connection", etc.
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IIOSICHEHI/ISI

HIIxCe npHBeAenbl 3aMenaHHSI, xacatoLuHecsl rnasbl 714 « KoMMyTaLjHHI H cHrnanH3aijHHl », a
TaK)Ke KOMMeHTapHH n0 nOBOAy TOTO, KaK OHa pa3pa6aTbIBaJIaCb.

1. B pe3ynbTaTe o63opa cyLUecTBytotuetï TepMHHO.aOrHH (MKKTT, M3C, HCO H H33PI
[I.E.E.E.]), 6bIJI0 pelneHO, LITO CJIe,AyeT nepepa60TaTb OCHOBHyiO CTpyKTypy rJIaBbI M3C n0
KOMMyTaIjHH H KpHTH'IeCKH paCCMOTpeTb Ka)KAOe H3 npHBeAeHHbIX B Hel OnpegeJIeHHIÎ. C
CaMOrO Ha'Iana jjeSITeJIbHOCTH Pa6o'tei3 rpynnbl H, OCyILjeCTBnHICMOIÎ B paMKaX COTpy,L(HH-

uecTBa Me)ICAy MKK H M3K npH noAAepx(xe OKI', BbISICHHJIOCb, 'ITO MHOrHe TepMHHbI JIH60

BbIIHJIH HJi6o BbIXOASIT 113 ynoTpe6JIeHHx, B TO BpeMSI KaK HeKOTOpble onpeAeJleHHx He
COOTBeTCTByIOT 60nee HOBbIM Tpe6OBaHHSIM, KOTOpble BbIABHraIOTCSI B CBSI3H C IIIHpOKHMH

npaKTH'IeCKIIMH BO3MO)ICHOCTHIMH, npeAOCTaansieMbIMH HOBbIMH TeXHOJIOrHHIMH. arISI Lje-
noro pslAa HOBbIx TepMHHOB He06X0AHMO 6bIJIO 1jaTb Onpez(e.TIeHHSI, a ApyrHe TepMHHbI,

3aHMCTBOBaHHbie H3 CMe)KHbIX O6JIaCTeIÎ, cneAOBanO BKJIIOKHTb B rJIaBy.

A6cTpaKTHbie npHHLjHnbI B0306JIa,ljaJIn Han nparMaTH3MOM H MaTepHaJIbHOH CTOpOHOH,

KOTOpble TpaJJ;HIjHOHHO XapaKTepH30BanH O6JIaCTb KOMMyTaIjHH. TaKHM 06pa30M, aKLjeHT
6bin C,IjeJIaH CKOpee Ha Onpe,ijeJIeHHH (t>yHKL(HH, a He yCTpOHCTB, tITO6bI TaKHM O6pa3OM
cAenaTb OnpeAeneHHHi He3aBHCHMbIMH OT (1)H3H'IeCKHX CpeljCTB, HCHOJIb3yeMbIX J);JISI OCy-

IijeCTBJIeHHSI 3THX (^yHKLjHH, n0 KpaiiHeH Mepe B TeX CJIyLIaSIX, rue 060pyljOBaHHe CaMO He
SIBJISIeTCSI rJIaBHbIM 06'beKTOM Onpe,IjeJIeHHSI.

3. He06XOAHMO 6bIJI0 y'teCTb HOBbIIÎ BaxCHbIIï MOMeHT, a HMeHHO (taKTOp Me)K,ijHCLjHHJIHHap-
HOTO COrJIaCOBaHHSI. BHeApeHHe McTO));OB ynpaBJIeHHSI C nOMOLLjbIO 3BM C XpaHHMOI^Î
npOrpaMMOIÎ H HHTerpaLjHSi KOMMyTaLjHH H nepeljaLIH AaHHbIX n0 JIHHHH CB5I3H B LjH(l)pOBOti
(popMe OKa3aJIH 6onbllloe BJIHSIHHe Ha TepMHHOJIOTHIO H JIe)KaLLjHe B ce OCHOBe nOHSITHSI.

4. TepMHHbI H OnpeAeneHnsi 3TOH rJIaBbI SIBJISIIOTCSI COBMeCTHMbIMH C TepMHHOJIOTHeH j(pyrHX
rnaB M3C n0 3JIeKTpOCB5I3H H, B OCO6eHHOCTH, C TepMHHOJIOrHefi rJIaB, pa3pa6oTxa
KOTOpbIX HaH60nee np0)J(BHHyJIacb, a HMeHHO CJIe,L(yIOLLjHX :

— rnaBa 701 : « 3JIeKTpOCB5I3b, KaHaJIbI H CeTH »;

— maria 702 : « KoJIe6aHHSI, CHTHaJIbI H CB5I3aHHble C HHMH yCTpOHCTBa »;

— "nana 704 : « TexHHKa nepeAanH »;

— "nana 721 : « TeJierpa(iIHSI H nepeAa'ia Aannbix »;

— rnasa 722 : « TeJIe(poHHSI ».

5. BeCbMa BepOSITHO, 'ITO COBpeMeHHble H 6yAyLLjHe CHCTeMbI KOMMyTaLjHH AOJDICHbI 6yAyT

nOAXOAHTb AJISI HeCKOJIbKHX pa3JIH'1HbIX BHAOB 06CJIy)ICHBaHH5I, TaKHX KaK TeJIe(pOHHSI,
nepeAaua AaHHbIX, (baKCHMHJIbHaSI CB5I3b H T. A. 3T0 6bIJI0 y'ITeHO HTM nOCTpoeHHHI TaKHX

OnpeAeneHHiï AJISI MHOTHX yx(e yCTOSIBLLIHxcH B onpeAe.nennoil O6JIaCTH o6CnyxCHBaHHHi

TepMHHOB, KOTOpble SIBJISIIOTCSI )1OCTaTO'iHO rH6KHMH, 'iTO6bI npHMeHSITbCSI H B ApyrHx

BHAaX 06CJIy)ICHBaHHSI. Tax HanpHMep, BO MHOFHX onpeAeneHHSix CJIOBO « Tene(pOHHHI »
6bIno 3aMeHeHO Ha « 3JIeKTpOCB5I3b ». B pe3yJlbTaTe B rJIaBaX 721 H 722 Ansi pHIAa TepMHHOB

npHBOASITCHI 6oJiee AeTanbHble HJIH Aaxce ApyrHe onpeAeneHHx. OAHaxo co6JitoAaJlacb
OIIpeAeneHHaHi OCTOpO)KHOCTb C TeM, LITO6bI 06ecne'iIITb COBMeCTHMOCTb COOTBeTCTByIOHjHX

nOHSITHIi.

6. OnpeueJleHHSI HeKOTOpbIX TepMHHOB C(pOpMyJIHpOBaHbI 6oJlee CB5I3HbIM H nocneAoBaTe-
nbHblM 06pa3oM Aax(c B Cny'iaSIX, KOTAa BbI3bIBaIOIUee COMHeHHHI OnpeAeneHHe yTBep,ijHJiOCb
BCneACTBHe AJIHTeJIbHOTO npHMeHeHHA. TeM He McHee, H36erasl CnHIIIKOM 60nbIIIHX n3MeHe-
HHH, Ka3aJIOCb OnpaBAâHHbIM nonbITaTbCSI nOJIO)KHTb KOHeLj TOH nyTaHHIje, KOTOpaSI BO3HH-

Kana H3-3a TaKHX nap TepMHHOB KaK « OAHOCTOpOHHHH » H « OAHOCTOpOHHHH (no yCTaHO-
BneHHI0 00eAHHeHHSI) », « aApeCHaSI'IaCTb » H « aApec », « 3BeHO » H « COeAHHeHHe » H. T. A.
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INTRODUCCION

Observaciones y comentarios en relaciôn con el Capitulo 714 (Conmutaciôn y seiïalizaciôn)
y con la manera con la cual ha sido elaborado.

1. Después de haber examinado la terminologia existente (C.C.I.T.T., VEI, ISO, I.E.E.E.), se ha
considerado preferible remodelar fundamentalmente la estructura del capitulo del VEI sobre
la conmutaciôn y revisar cada una de sus definiciones. Al principio de la actividad del grupo
de trabajo H, dentro del marco de la cooperaciôn entre los C.C.I. y la CEI puesta en marcha
por el GMC, se hizo evidente que muchos términos eran obsoletos o en vias de serlo, mientras
que algunas definiciones no respondian a las exigencias de diversificaciôn impuestas por las
vastas posibilidades practicas de las nuevas tecnologias. Cierto ntiimero de términos necesi-
taban definiciôn, mientras que otros, tomados de campos prôximos, debian ser incluidos.

2. Principios abstractos han predominado sobre el pragmatismo y los aspectos materiales que
caracterizaban la conmutaciôn tradicional. Por lo que se ha esforzado en definir las funciones
en vez de los ôrganos aislando las definiciones de los medios materiales utilizados para llevar
a cabo dichas funciones, al menos en aquellos casos en los que el equipamiento en si no es
el objeto principal de la definiciôn.

3. Un factor nuevo e importante tenia que tomarse en consideraciôn : el de la coordinaciôn
interdisciplinaria. La introducciôn de las técnicas de mandos con programa pregrabado y la
integraciôn de la conmutaciôn y de la transmisiôn bajo forma digital tienen un impacto sobre
la terminologia y sus conceptos subyacentes.

4. Los términos y definiciones de este capitulo son compatibles con los de los otros capitulos
de telecomunicaciôn del VEI y particularmente con los proyectos mas avanzados :

— capitulo 701 : Telecomunicaciones, canales y redes;
— capitulo 702 : Oscilaciones, seiïales y dispositivos asociados;
— capitulo 704 : Transmisiôn;
— capitulo 721 : Telegrafia y comunicaciôn de datos;
— capitulo 722 : Telefonia.

5. Los modernos y futuros sistemas de conmutaciôn seguramente interesaran numerosos
diferentes tipos de servicios tales como la telefonia, los datos, la telecopia, etc. Esto ha sido
tomado en cuenta al definir muchos términos bien establecidos en cualquier servicio en
particular, con un sentido suficientemente amplio para su aplicaciôn en otros servicios. Es
asi como, en muchas definiciones, el término « telefonia » ha sido reemplazado por
« telecomunicaciôn ». De ello resulta que, para ciertos términos, definiciones mas precisas
o diferentes figuren en los capitulos 721 y 722. Sin embargo, se ha tenido cuidado de
mantener la compatibilidad del concepto correspondiente.

6. Las definiciones de algunos términos han sido presentados bajo una forma mas lôgica y
coherente, inclus() en casos en lo que una definiciôn dudosa habia sido mantenida por una
larga utilizaciôn. A pesar de todo, se hizo evidente el interés en eliminar la confusion
existente alrededor de algunos pares de términos como « unidireccional » y « de sentido
timico », « etiqueta » y « direcciôn », « enlace » y « conexion », etc.
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